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О  НЕКОТОРЫХ АСПЕКТАХ ОБУЧЕНИЯ ПЕРЕВОДУ СТУДЕНТОВ ЯЗЫКОВЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ
При обучении студентов языковых специальностей переводу большое внимание уделяется  прагматике текста. Среди прочего, в курсе дисциплины «Теория перевода» студенты знакомятся с алгоритмом выполнения прагматического анализа прессы; а затем на современном аутентичном материале отрабатывают навыки. Покажем это на примере.
В качестве упражнения студентам специальности «Перевод и переводоведение» было предложено поработать с публикациями американского журналиста Марка Стайна (Mark Steyn). Были подобраны фрагменты его работ, содержащие одно и то же сложное для понимания  выражение: 
«Anyway, Bryant Gumbel, host of the widely unwatched CBS Early Show, was not impressed: "Bush may have even taken yet another step backwards by sticking his foot in his mouth with a vulgar comment." On this issue, Bryant knows whereof he speaks. The grand panjandrum recently interviewed a Christian conservative about the Supreme Court decision on gay Scoutmasters, at the end of which he handed over to the weather guy».   

«Shams Ali gives no direct answer of his own to my who-whom challenge, nor do I see any in the homework he set me. My suspicion is therefore confirmed. He wants to be the Supreme Panjandrum, but like almost all would-be Supreme Panjandra, under cross-examination he dodges the question and talks of other things».

«I do accept she is an officer in the Episcopalian Church, and if they say that the job title is "Reverend", "Minister", "Pastor" or "Big Red Panjandrum", then fine by me - it's their party, it's their association, they can call themselves whatever they want» (все цитаты приводятся по http://SteynOnline.com)
Студенты выполняли прагматический анализ в несколько этапов:
Работа со словарями.  Электронный словарь ABBY Lingvo 11 дает следующее определение: panjandrum - 1) важная персона, "шишка" (шуточный титул, вымышленного персонажа в стихах С.Фута) 2) официальная процедура. Новый англо-русский словарь В.К.Мюллера переводит это выражение так: panjandrum (ирон.) -  важная персона, "шишка". В 6-м издании Оксфордского словаря соответствующая статья отсутствует.
Работа с поисковыми системами. Использовались поисковые системы AltaVista и Google. Все изученные материалы дают ссылку на  шуточное соревнование – своего рода «тест на запоминание». В 1753 году английский актер и драматург Samuel Foote сконструировал текст, состоящий из штампованных и абсурдных выражений: 
«So she went into the garden to cut a cabbage-leaf to make an apple-pie; and at the same time a great she-bear, coming up the street, pops its head into the shop. “What! No soap?” So he died, and she very imprudently married the barber; and there were present the Picninnies, and the Joblillies, and the Garyulies, and the grand Panjandrum himself, with the little round button at top, and they all fell to playing the game of catch as catch can till the gunpowder ran out at the heels of their boots». 
Большинство конструкций С. Фута остались окказионализмами, но выражение the grand Panjandrum (и, возможно, no soap) сохранилось и закрепилось в словарях.

Выявление коннотаций. Для выяснения коннотаций студенты обратились за помощью к сообществу Интернет-проекта Yahoo Answers. Был задан вопрос:
Is there a difference how to say - a person is a panjandrum, a big gun, a bigwig or similar? Which connotation does the word panjandrum have? 
И получены следующие ответы (редактирование отсутствует):

· Big dog and bigwig refer to a very important person. Panjandrum refers to someone who is self-important or pretentious. They make themselves more important than they really are.
· Panjandrum is a pretentious person.
· Panjandrum; refering to someone who is important or influential often overbearing. 
· You could call a person a panjandrum if they are a dignitary, someone high up, a VIP such as a mayor, a politician, etc

· People can be hard on other people all together but if a person have some thing different to the eye of other people they always look down ON them. sad but true.
Таким образом, проведенный анализ уточнил значение выражения, заложенные коннотации, что способствовало соблюдению прагматической эквивалентности  при переводе.
